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Elementos de conexión enroscables 
presión máx. de servicio 500 bar 
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Pos : 4.1 /Ü berschriften/Beschr eibung des Produktes @ 0\mod_1175588091203_67549.doc  @ 67561 @ 1 @ 1 
 

1 Descripción del producto 
Pos : 4.2 /Beschr eibung/070 Ölzuführ ungs- Elemente/072 Kuppl ung en/F9430 Einschr aubkuppelel emente/F 9430 Beschr eibung @ 6\mod_1302253559423_67549.doc @ 70642 @  @ 1 

Aplicación 
Los elementos de conexión enroscables ofrecen la ventaja 
sobre otros elementos de conexión por su pequeño tamaño. 
Si se quiere utilizar el movimiento de desplazamiento del útil 
porta piezas o se quiere conectar sin conducciones un útil a 
una placa base, la boquilla enroscable y el mecanismo de 
conexión pueden montarse directamente enroscados en las 
partes a conectar. El mecanismo de conexión tiene la ventaja 
de que después de desconectarse está plano en la parte 
frontal. 
Para la mecanización más fácil del orificio de alojamiento, hay 
disponibles cuerpos adaptadores 
que pueden mecanizarse en el caso de disponer de poco 
espacio. 
Los cuerpos o soportes de montaje de los elementos de 
conexión deben de ser guiados paralelamente 2 – 3 mm antes 
de la conexión. 
Las fuerzas axiales que se generan después de la conexión 
por efecto del aumento de la presión deben de ser 
compensadas exteriormente de las partes de conexión. 
Las boquillas enroscables, que se montan en los conductos de 
retorno al depósito, están dotadas de una válvula de depresión 
(VSV). La válvula de depresión limita en la posición de 
desconexión un posible aumento de la presión en el conducto 
de retorno por fugas internas en los elementos de sujeción 
hidráulicos a aprox. 5 bar. En posición de conexión esta 
válvula queda anulada. 
 
Pos : 5.1 /Ü berschriften/Gültig keit der D okumentati on @ 0\mod_1175588091484_67549.doc @ 67563 @ 1 @ 1 
 

2 Validez de la documentación 
Pos : 5.2 /Gültig keit der Dokumentation/Allgemei n/Gültig kei t der D okumentati on @ 0\mod_1175585944390_67549.doc @ 67552 @  @ 1 
 

Esta documentación es válida  para los productos siguientes: 
Pos : 5.3 /Gültig keit der Dokumentation/070 Ölzuführungs-El emente/072 Kupplungen/F 9430 Ei nschraubkuppel elemente/F9430 Gültig keit  der T ypen @ 6\mod_1302170665022_67549.doc @ 70574 @  @ 1 
 

Elementos de conexión enroscables de la hoja del catálogo  
F 9.430. Tipos y referencias de pedido: 
 
Boquilla enroscable - conexión con presión  
Boquilla enroscable / herramienta para atornillar 
• 0460-727 / 2010-900 
• 0460-638 / 2010-901 
Boquilla enroscable sólo conexión sin presión  
Boquilla enroscable / herramienta para atornillar 
• 0460-731 / 2010-900 
• 0460-740 / 2010-901 
Boquilla enroscable con válvula de depresión sólo 

conexión sin presión  
Boquilla enroscable con válvula de depresión / herramienta 
para atornillar 
• 0460-728 / 2010-900 
• 0460-637 / 2010-901 
Mecanismo de conexión - conexión con presión  
Mecanismo de conexión / herramienta para atornillar 
• 0460-725 / 2010-900 
• 0460-735 / 2010-901 
Mecanismo de conexión sólo conexión sin presión  
Mecanismo de conexión / herramienta para atornillar 
• 0460-730 / 2010-900 
• 0460-736 / 2010-901 
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Mecanismo de conexión  
Ejecución de acero inoxidable sólo conexión sin pres ión  
Mecanismo de conexión / herramienta para atornillar 
• 0460-763 / 2010-901 
 
Pos : 6 /------------ Spaltenumbr uch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.1 /Ü berschriften/Zi elgruppe @ 0\mod_1175588092656_67549.doc @ 67571 @ 1 @ 1 
 

3 Grupo destinatario 
Pos : 7.2 /Zi elgruppe/Allgemein/Zielgruppe, H ydraulik @ 0\mod_1175585991546_67549.doc @ 67553 @  @ 1 
 

• Personas cualificadas, montadores e instaladores de 
máquinas de mecanizado e instalaciones, con 
conocimiento técnico en hidráulica. 

Pos : 7.3 /Zi elgruppe/Allgemein/Qualifi kation des  Personals @ 3\mod_1257326050003_67549.doc  @ 69386 @  @ 1 
 

Cualificación del personal 
Conocimiento técnico significa que el personal debe: 
• estar capaz de leer y comprender completamente las 

especificaciones técnicas como esquemas eléctricos y 
dibujos específicos de los productos, 

• poseer conocimiento técnico (conocimiento eléctrico, 
hidráulico, neumático, etc.) en cuanto a la función y 
construcción de los componentes correspondientes. 

 
Como experto  se considera la persona que gracias a su 
formación técnica y experiencia tiene conocimientos suficientes 
y está familiarizado con las disposiciones pertinentes de 
manera que puede: 
• juzgar los trabajos delegados, 
• reconocer posibles peligros, 
• tomar las medidas necesarias para eliminar peligros, 
• conocer normas, reglas y  directivas técnicas oficiales, 
• tiene la constancia necesaria en cuanto a reparaciones y 

montaje. 
 
Pos : 8.1 /Ü berschriften/Sicherheitshinweise @ 2\mod_1220854701453_67549.doc  @ 68740 @ 1 @ 1 
 

4 Indicaciones de seguridad 
Pos : 8.2 /Symbol e und Signal wörter/Allgemein/NEU  Symbol e und Signal wörter @ 12\mod_1358321896125_67549.doc @ 130149 @  @ 1 
 

 PELIGRO 
Peligro de muerte / daños graves de salud 

Señala un peligro inmediato. 
Si no se evita, la consecuencia puede ser mortal o lesiones 
muy graves. 
 

 AVISO 
Daños personales 

Señala una situación posiblemente peligrosa. 
Si no se evita, la consecuencia puede ser mortal o lesiones 
muy graves. 
 

 ATENCIÓN 
Daños ligeros / daño material 

Señala una situación posiblemente peligrosa. 
Si no se evita, puede causar lesiones ligeras o daños 
materiales. 

 

 

Riesgo ambiental 

El símbolo señala informaciones importantes para el 
trato apropiado de los materiales dañosos para el 
ambiente.  
No obedecer estas instrucciones puede tener como 
consecuencia graves daños ambientales. 

 

 

Señal de orden! 

Este símbolo señala informaciones importantes del 
equipo de protección necesario, etc. 

 

 Instrucción 
Este símbolo señala sugerencias para el usuario o 
informaciones particularmente útiles. No se trata de una 
palabra clave para una situación peligrosa o dañosa. 
 
Pos : 9.1 /Ü berschriften/Z u i hrer Sicherheit @ 0\mod_1175588091937_67549.doc @ 67566 @ 1 @ 1 
 

5 Para su seguridad 
Pos : 9.2 /Ü berschriften/Grundl egende Infor mationen @ 2\mod_1220428110156_67549.doc @ 68726 @ 2 @ 1 
 

5.1 Informaciones de base 
Pos : 9.3 /Sicherheitshi nweise/Allgemei n/Grundl egende Hi nweise @ 2\mod_1220428020265_67549.doc @ 68725 @  @ 1 
 
 

Las informaciones de servicio sirven como información y para 
evitar los posibles peligros durante la instalación de los 
productos en la máquina y dan información e instrucciones 
para el transporte, el almacenamiento y el mantenimiento. 
Sólo con consideración estricta de estas instrucciones de 
servicio es posible evitar accidentes y daños materiales así 
como garantizar un funcionamiento correcto de los productos. 
Además la consideración de las instrucciones de servicio: 
• evita lesiones, 
• reduce  tiempos perdidos y costes de reparación, 
• aumenta la duración de servicio de los productos. 
 
Pos : 9.4 /Ü berschriften/Sicherheitshinweise @ 2\mod_1220854701453_67549.doc  @ 68740 @ 2 @ 1 
 

5.2 Indicaciones de seguridad 
Pos : 9.5 /Sicherheitshi nweise/Allgemei n/Sicherheitshinweise T eil 1 @ 12\mod_1359719605478_67549.doc @ 131123 @  @ 1 
Sicherheitshinweise T eil 1aSdfsd 

El producto se ha fabricado según las reglas tecnológicas 
generalmente aceptadas de conformidad. 
Es necesario respetar las advertencias de seguridad y las 
descripciones de operación en estas instrucciones de servicio 
para evitar daños personales y materiales. 
• Lean estas instrucciones de servicio detenidamente, antes de 

empezar a trabajar con los elementos. 
• Conserve las instrucciones de servicio de manera que sean 

accesibles para todos los usuarios en cualquier momento. 
• Tenga en cuenta las actuales normas de seguridad, normas 

de prevención de accidentes y la protección del medio 
ambiente, del país, en el que se van a utilizar el producto. 

• Utilice el producto ROEMHELD en un buen estado técnico. 
• Tenga en cuenta todas las instrucciones sobre el producto. 
• Utilice sólo los accesorios y piezas de repuesto autorizados 

por el fabricante para evitar un riesgo a personas debido a 
piezas de repuesto no apropiados. 

• Respete las condiciones previstas de utilización. 
 
Pos : 9.6 /Sicherheitshi nweise/Allgemei n/Sicherheitshinweise T eil 2 (Komponenten) @ 12\mod_1358508142570_67549.doc  @ 130362 @  @ 1 
 
 

• Sólo se puede poner en marcha  el producto si se ha 
llegado a la conclusión que la máquina incompleta o 
máquina, en la cual se va a instalar el producto  cumple las 
reglas, normas de seguridad y normas específicas del país 
concreto. 

• Haga un análisis de riesgo para la máquina incompleta o 
máquina. 

 Debido a la interacción del producto con la máquina / 
dispositivo y el entorno podrían existir riesgos que sólo 
pueden determinarse y minimizarse por parte del usuario, 
por ejemplo: 
- fuerzas generadas, 
- movimientos producidos, 
- Influencia del control hidráulico y eléctrico, 
- etc.  

Pos : 10.1 /Überschriften/Ver wendung @ 0\mod_1175588092390_67549.doc @ 67569 @ 1 @ 1 
 

6 Uso 
Pos : 10.2 /Überschriften/Besti mmungsgemäß e Ver wendung @ 0\mod_1175588206140_67549.doc  @ 67573 @ 2 @ 1 
 

6.1 Utilización conforme a lo prescrito 
Pos : 10.3 /Ver wendung/Allgemei n/Besti mmungsg emäß e Ver wendung, Kuppl ungselemente @ 3\mod_1233132016412_67549.doc @ 69113 @  @ 1 
 

Estos productos se utilizan en aplicaciones industriales, para 
transmitir aceite o aire comprimido de la mesa de la máquina al 
útil. Un ejemplo es una máquina-herramienta con sistemas de 
cambio de paletas. 
Una utilización conforme a lo prescrito comprende además: 
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• El uso con respecto a los límites de capacidad indicados en 
los datos técnicos (ver hoja del catálogo). 

• El uso según el modo descrito en las instrucciones de 
servicio. 

• El cumplimento de los intervalos de mantenimiento. 
• El personal cualificado o instruido según las actividades. 
• La instalación de piezas de repuesto sólo con las mismas 

especificaciones que la pieza original. 
 
Pos : 10.4 /Überschriften/Besti mmungswi drige Ver wendung @ 0\mod_1175588251296_67549.doc  @ 67574 @ 2 @ 1 
 

6.2 Utilización no conforme a lo prescrito 
Pos : 10.5 /War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_67549.doc @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos : 10.6 /War nung/AA Verletzung - Keine M odi fi kationen am Produkt vornehmen. @ 1\mod_1211264187111_67549.doc @ 68211 @  @ 1 
 

¡Lesiones, daños materiales o fallos de funcionamie nto! 

• ¡No realizar ninguna modificación al producto! 
Pos : 10.7 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos : 10.8 /Ver wendung/Allgemei n/Besti mmungswi drige Ver wendung @ 3\mod_1258611534209_67549.doc  @ 69406 @  @ 1 
 

El uso de los productos no está permitido: 
• Para el uso domestico. 
• Sobre paletas o tablas de máquinas para conformación 

primaria de metales. 
• Cuando a causa de vibraciones o de otros efectos físicos / 

químicos pueden producirse deterioros de los productos o 
de las juntas. 

• En máquinas, paletas o tablas de máquina que se utilizan 
para modificar la propiedad del material (magnetizar, radiar, 
procedimientos fotoquímicos etc.). 

• En sectores, en los cuales directivas particulares son 
válidas, sobre todo para instalaciones y máquinas: 
- Para la utilización sobre ferias y en parques de 

diversiones 
- En la elaboración de alimentos o en sectores con 

directivas higiénicas especiales 
- Para fines militares. 
- En minas. 
- En ambientes explosivos y agresivos (p.ej. ATEX). 
- En la técnica médica. 
- En el aeroespacial. 
- Para el transporte de pasajeros 

• En el caso de condiciones diferentes de servicio y de 
ambiente, p.ej.: 
- Con presiones de servicio superiores a las que están 

indicadas en la hoja del catálogo o en el dibujo de 
montaje. 

- Con fluidos a presión no conformes a las 
especificaciones correspondientes. 

Pos : 10.9 /Ver wendung/Allgemei n/Sonderlösungen sind auf Anfrage möglich! @ 2\mod_1217426954101_67549.doc  @ 68487 @  @ 1 
 

Soluciones especiales sobre demanda! 
 
Pos : 11.1 /Überschriften/Montage @ 0\mod_1175588091812_67549.doc @ 67565 @ 1 @ 1 
 

7 Montaje 
Pos : 11.2 /War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_67549.doc @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos : 11.3 /War nung/AA Verletzung - Hochdrucki njektion - U nsachgemäßer Anschl uss  mit H ydrauli kanschluss @ 0\mod_1181641972765_67549.doc  @ 67779 @  @ 1 
 

Peligro de lesiones por inyección de alta presión (f uga de 
aceite hidráulico a alta presión)! 

• Una conexión inadecuada puede llevar al escape de aceite 
a alta presión en los orificios. 

• Efectuar el montaje o desmontaje del elemento sólo en 
ausencia de la presión del sistema hidráulico. 

• Conexión de la toma hidráulica según  
DIN 3852/ISO 1179. 

• Cerrar de forma adecuada los orificios no utilizados. 
• Utilizar todos los orificios de fijación. 
Pos : 11.4 /War nung/AA Verletzung - Hochdrucki njektion - Verschl eiß, Beschädigung der Dichtungen, Alterung @ 1\mod_1215171972248_67549.doc  @ 68259 @  @ 1 

 

Peligro de lesiones por inyección de alta presión (f uga de 
aceite hidráulico a alta presión)! 

El desgaste, deterioro de las juntas, envejecimiento o montaje 
incorrecto del juego de juntas por el operador pueden provocar 
el escape de aceite a alta presión. 
• Antes del uso efectuar un control visual. 
Pos : 11.5 /War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mi t H ydrauli köl!  @ 1\mod_1207634032554_67549.doc @ 68036 @  @ 1 
 

¡Intoxicación por contacto con aceite hidráulico! 

Desgaste, deterioro de las juntas, envejecimiento y montaje 
incorrecto del juego de juntas por el operador pueden llevar al 
escape de aceite. 
Una conexión inadecuada puede llevar al escape de aceite en 
los orificios. 
• Para la utilización del aceite hidráulico tener en cuenta la 

hoja de datos de seguridad. 
• Llevar equipo de protección. 
Pos : 11.6 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos : 11.7 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc  @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 11.8 /Überschriften/Aufbau @ 0\mod_1179815329031_67549.doc @ 67630 @ 2 @ 1 
 

7.1 Construcción 
Pos : 11.9 /Montage/070 Ölzuführ ungs-Elemente/072 Kuppl ung en/F9430 Ei nschraubkuppelemente/F 9430 Aufbau @ 9\mod_1334125643097_67549.doc @ 96521 @  @ 1 
  

 
Fig. 1: Componentes y accesorios 
 

a cuerpo (boquilla 
enroscable) 

b cuerpo (mecanismo 
enroscable) 

c mecanismo insertable 
d junta tórica / anillo de 

apoyo 
f arandela junta 
 

 
Pos : 11.10 /Ü berschrif ten/M ontag e @ 0\mod_1175588091812_67549.doc  @ 67565 @ 2 @ 1 
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7.2 Montaje 
Pos : 11.11 /M ontage/070 Ölzuführ ungs-El emente/072 Kupplungen/F 9430 Einschr aubkuppelemente/F9430 M ontage - Befestigung @ 9\mod_1334137147457_67549.doc @ 96656 @  @ 1 
  

 
Fig. 2: Orificio de alojamiento - ejecución enroscable 
 
Ejecución enroscable: 
Mecanizar con gran cuidado el orificio de montaje (ver también 
la cota funcional H). Antes de atornillar el acoplamiento, 
verificar si las juntas tóricas y los anillos de apoyo están en 
condiciones perfectas. 
• Fabricar roscas en el útil. 
• Taladrar los orificios en el útil para la alimentación del 

aceite hidráulico (orificios seleccionables A) (ver también 
hoja del catálogo F 9.430). 

• Limpiar el útil. 
• Atornillar los elementos de conexión enroscables en el útil . 

Tener en cuenta el par de apriete. 
 
 

 Instrucción 
¡Lubrificar ligeramente el orificio de montaje, pero no lubrificar 
las juntas tóricas y los anillos de apoyo! 
 
Pos : 12.1 /Überschriften/Bedienung @ 0\mod_1179826153281_67549.doc @ 67654 @ 2 @ 1 
 

7.3 Manejo 
Pos : 12.2 /War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_67549.doc @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos : 12.3 /War nung/AA Verletzung - durch Missachtung der Betriebssanl eitung! @ 3\mod_1247639571272_67549.doc @ 69216 @  @ 1 
 

¡Peligro de lesiones por no observar las instruccion es de 
servicio! 

• Solamente está permitido operar el producto si se leyeron 
antes las instrucciones de servicio, sobre todo el capítulo 
"Indicaciones de seguridad". 

Pos : 12.4 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos : 12.5 /Vorsicht/AAA_VORSICHT @ 12\mod_1358508040959_67549.doc @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos : 12.6 /Vorsicht/AA Leichte Verletzung! Quetschen an Produkt @ 4\mod_1264665792898_67549.doc @ 69512 @  @ 1 
 

¡Lesiones fácilmente posibles! 

A causa de componentes bajo presión de muelle la mano o  
dedos pueden magullarse. 
• Llevar equipo de protección personal. 
Pos : 12.7 /Vorsicht/AA Sachschaden @ 4\mod_1264664712346_67549.doc @ 69511 @  @ 1 
 

Daño material 

Producto y el sistema del cliente pueden deteriorarse por la 
penetración de suciedades. 
• Antes de acoplar, soplar con aire comprimido la boquilla. 
Pos : 12.8 /Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.doc  @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos : 12.9 /Bedienung/070 Ölzuführungs-El emente/072 Kupplungen/F 9428/F 9428 Bedienung @ 9\mod_1334045631833_67549.doc  @ 96301 @  @ 1 
 
 

Funcionamiento 
Los elementos de conexión permiten conectar y desconectar 
de una forma automática. Las ejecuciones enroscables están 
construidas para el montaje empotrado en placas. Las 
ejecuciones enroscables pueden enroscarse directamente en 
el útil y por eso son particularmente apropiadas para la con-
exión de dos componentes. Para la transmisión del vacío sólo 
utilizar elementos que se conectan sin presión. 
 

 Instrucción 
Daño material 

Por la presión hidráulica se generan fuerzas muy elevadas. El 
útil o la máquina deberán poder compensar estas fuerzas. 
 
Los elementos de conexión montados en el mecanismo de 
conexión y la boquilla se abren empujando recíprocamente. Al 
efectuar la conexión las dos mitades deben de efectuar 
completamente la carrera de conexión a fin de garantizar el 
paso máximo. 
Pos : 13.1 /Überschriften/Wartung @ 0\mod_1175588092531_67549.doc @ 67570 @ 1 @ 1 
 

8 Mantenimiento 
Pos : 13.2.1 /Überschriften/Rei nigung @ 0\mod_1175588402921_67549.doc @ 67575 @ 2 @ 1 
 

8.1 Limpieza 
Pos : 13.2.2 /Vorsicht/AA Beschädigungen der bewegten Bauteile ( Stangen, Pl ung er etc.) sow. Abst @ 2\mod_1219039402579_67549.doc @ 68629 @  @ 1 
 

Evitar los deterioros de los componentes móviles  

Evitar los deterioros de los componentes móviles (vástago, 
émbolo buzo, bulón, etc.) así como rascador y juntas. 
Pos : 13.2.3 /Vorsicht/AA Aggressi ve R einigungsmittel..  @ 3\mod_1251980826124_67549.doc @ 69275 @  @ 1 
 

Los agentes de limpieza agresivos 

El producto no debe ser limpiado con: 
• componentes corrosivas o acres o 
• solventes orgánicos como hidrocarburos halogenos o 

aromáticos y cetonas (disolvente nitro, acetona etc.), 
  ya que estos productos pueden destruir las juntas. 
Pos : 13.2.4 /Wartung/070 Ölzuführungs-Elemente/072 Kuppl ung en/F9428/F9428 Rei nigung des Produktes @ 9\mod_1334061109997_67549.doc  @ 96384 @  @ 1 
 

Las superficies de estanqueidad frontales de los elementos de 
conexión deben de ser limpiadas antes de conexionarse, a fin 
de garantizar una buena estanqueidad en la posición de 
conexión. Recomendamos el lavado de los elementos y la 
sucesiva limpieza con aire comprimido. A ser posible deberán 
utilizarse sistemas de protección. Así como la limpieza 
preliminar de las superficies planas de estanqueidad con 
rascadores de goma. 
 
Pos : 13.2.5 /Wartung/Allgemein/Erhöhen des R einigungsinter valls @ 4\mod_1262846215724_67549.doc  @ 69445 @  @ 1 
 

En el caso de gran suciedad, la limpieza debe ser efectuada a 
intervalos más cortos. 
 
Pos : 13.3 /Überschriften/Reg elmäßige Kontrollen @ 0\mod_1175588442187_67549.doc @ 67576 @ 2 @ 1 
 

8.2 Controles regulares 
Pos : 13.4 /Hinweis/AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.doc @ 130369 @  @ 1 
 

 Instrucción 
Pos : 13.5 /Hinweis/AA U m eine l ange Lebensdauer zu erzi elen, sollten die Di chtflächen Schmutzfr ei sein. @ 9\mod_1334063990645_67549.doc  @ 96405 @  @ 1 
 

Vida 

A fin de obtener una larga duración de servicio las superficies 
de estanqueidad deben de estar libres de suciedades. 
Pos : 13.6 /Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.7 /Wartung/Allgemein/Regel mäßige Kontrollen Kupplungen @ 9\mod_1334065128660_67549.doc  @ 96442 @  @ 1 
 

• Las virutas o suciedades en el líquido hidráulico provocan 
un desgaste elevado o deterioros de guías, superficies de 
deslizamiento y juntas. 

• Las tolerancias del posicionado deben de obtenerse 
(marcha en paralelo). 

 

 ATENCIÓN 
¡Daño material! 

Si el acoplamiento no está guiado en paralelo, se producen 
deterioros en la boquilla y en el manguito 
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• Las fuerzas axiales que se generan en la conexión deben 
de compensarse externamente en forma o fuerza de reten-
ción. 

• Algunos de los elementos pueden conectarse con presión y 
otros sólo sin presión 

• Utilizar aceite hidráulico según la hoja del catálogo A 0.100 
de ROEMHELD. 

 
Pos : 13.8 /Überschriften/Dichtungssatz auswechsel n @ 0\mod_1181649489687_67549.doc @ 67782 @ 2 @ 1 
 

8.3 Cambiar el juego de juntas 
Pos : 13.9 /Wartung/070 Ölzuführungs-Elemente/072 Kuppl ung en/F9430 Ei nschraubkuppelel emente/F9430 Dichtungssatz auswechseln @ 9\mod_1334126042420_67549.doc @ 96558 @  @ 1 
 

 
Fig. 3: Posición del juego de juntas 
 

a anillo de apoyo b junta tórica 
 
 

El cambio del juego de juntas se hace en el caso de fugas 
externas. En el caso de una disponibilidad elevada, se debe 
cambiar regularmente las juntas a más tardar después de 2 
años. 
El juego de juntas está disponible como pieza de repuesto (ver 
hoja del catálogo). 
 
Cambiar el juego de juntas 
 
Esta operación se efectúa: 
• quitar la junta tórica vieja y el anillo de apoyo, 
• limpiar la ranura de suciedades y virutas, 
• insertar junta tórica y anillo de apoyo. ¡Prestar atención a la 

posición correcta! 
 
Pos : 13.10 /Hi nweis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.doc  @ 130369 @  @ 1 
 

 Instrucción 
Pos : 13.11 /Hi nweis/AA Keine Dichtungssätze einbauen, die über längere Zei t Licht ausg esetzt waren. @ 2\mod_1219039624141_67549.doc @ 68630 @  @ 1 
 

Sellar 

• No montar juegos de juntas que han sido expuestos a la luz 
durante mucho tiempo. 

• Tener en cuenta las condiciones de almacenamiento. 
• Utilizar sólo juntas originales. 
Pos : 13.12 /Hi nweis/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos : 14 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc  @ 67560 @  @ 1 
 

 
Pos : 15.1 /Überschriften/Stör ungsbeseitigung @ 0\mod_1175588092078_67549.doc  @ 67567 @ 1 @ 1 
 
 

9 Reparación de averías 
Pos : 15.2 /Stör ungsbeseitig ung/070 Ölzuführungs-El emente/072 Kupplungen/F 9428/F 9428 Störungsbesei tigung @ 9\mod_1334057738598_67549.doc @ 96315 @  @ 1 
 

Fallo Motivo Remedio 

La cota funcional H 
no es correcta 

Corregir la 
situación de 
instalación 

No correctamente 
acoplado 

Corregir la carrera 
de acoplamiento 

Ningún paso  
El elemento de 
conexión se levanta 

La fuerza axial o 
de acoplamiento 
es más grande 
que la fuerza de 
retención del 
sistema 
Arista de 
estanqueidad no 
correctamente 
realizada El elemento de 

conexión tiene 
fugas 

 
 
Junta plana 
defectuosa 

Si es posible 
cambiar las juntas 
o enviar para su 
reparación 

Tiene fugas en 
la posición de 
desconexión 

Junta interior 
defectuosa por 
virutas 

Cambiar los 
elementos 

 
Pos : 16 /Ü berschriften/Technische Daten @ 0\mod_1175588092203_67549.doc @ 67568 @ 1 @ 1 
 

10 Características técnicas 
Pos : 17 /Hinweis/AA Weiter e technische D aten befi nden sich i m Katal ogblatt @ 1\mod_1209716078648_67549.doc @ 68176 @  @ 1 
 

 Instrucción 
Más detalles 

• Otros datos técnicos están disponibles en la hoja del 
catálogo ROEMHELD. 

Pos : 18.1 /Überschriften/Zubehör @ 0\mod_1175588092765_67549.doc  @ 67572 @ 1 @ 1 
 

11 Accesorios 
Pos : 18.2 /Hinweis/AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.doc @ 130369 @  @ 1 
 

 Instrucción 
Pos : 18.3 /Hinweis/AA Si ehe Katalogbl att . @ 3\mod_1256714271090_67549.doc  @ 69378 @  @ 1 
 

Accesorios 

• Ver hoja del catálogo. 
Pos : 18.4 /Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos : 19.1 /Überschriften/Lager ung @ 1\mod_1215424315328_67549.doc @ 68261 @ 1 @ 1 
 

12 Almacenamiento 
Pos : 19.2 /Vorsicht/AAA_VORSICHT @ 12\mod_1358508040959_67549.doc @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos : 19.3 /Vorsicht/AA Lager ung von Bauteilen @ 1\mod_1209716266257_67549.doc  @ 68177 @  @ 1 
 

El almacenamiento de los componentes 

 • El producto no debe ser expuesto a la irradiación solar 
directa, ya que la luz ultravioleta puede destruir las juntas. 

• No es admisible un almacenamiento que no tiene en cuenta 
las condiciones de almacenamiento. 

• En el caso de un almacenamiento no correcto, pueden 
verificarse fragilidades de la juntas y resinificación del 
aceite anticorrosivo o corrosiones al elemento. 

Pos : 19.4 /Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.doc  @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos : 19.5 /Lager ung/Allgemei n/010 H ydr auli kzyli nder, Stahl/Lager ung, Stahlteile @ 4\mod_1276090848314_67549.doc @ 69792 @  @ 1 
 

Los productos ROEMHELD se controlan normalmente con 
aceite mineral. La parte exterior de los productos se trata con 
un anticorrosivo. 
La película de aceite que queda después del control aporta 
una protección anticorrosiva interior de seis meses en el caso 
de un almacenamiento en lugares secos y con temperatura 
uniforme. 
Para tiempos de almacenamiento más largos, se debe llenar el 
producto con anticorrosivos que no se resinifican y tratar las 
superficies exteriores. 
 
Pos : 20.1 /Überschriften/Entsorgung @ 0\mod_1175588091359_67549.doc @ 67562 @ 1 @ 1 
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13 Eliminación 
Pos : 20.2 /Gefahr/AAA_GEF AHR @ 12\mod_1358507477815_67549.doc @ 130331 @  @ 1 
 

 PELIGRO 
 
Pos : 20.3 /Gefahr/U mweltg efährlich, durch F achunternehmen entsorgen lassen @ 1\mod_1209717325929_67549.doc  @ 68178 @  @ 1 
 

 

Riesgo ambiental 
A causa de la posible contaminación ambiental, se 
deben eliminar los componentes individuales sólo 
por una empresa especializada con la autorización 
correspondiente. 

 
Pos : 20.4 /Gefahr/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507142413_0.doc @ 130304 @  @ 1 
 
Pos : 20.5 /Entsorgung/Allgemein/Entsorgung @ 0\mod_1175587265671_67549.doc @ 67557 @  @ 1 

Los materiales individuales deben eliminarse según las 
directivas y los reglamentos válidos así como las condiciones 
ambientales. 
Prestar atención particular a la eliminación de componentes 
con residuos de fluidos. Tener en cuenta las notas para la 
eliminación en la hoja de datos de seguridad. 
En el caso de la eliminación de componentes eléctricos y 
electrónicos (p.ej. sistemas de medida de la carrera, contactos 
inductivos, etc.), tener en cuenta las directivas y los 
reglamentos legales específicos del país. 
 
Pos : 21 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc  @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.1 /Überschriften/Er kl ärung zur  Herstellung, Komponente @ 1\mod_1209722338773_67549.doc  @ 68180 @ 1 @ 1 
 

14 Declaración de fabricación 
Pos : 22.2 /Konformitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Hersteller @ 1\mod_1210241645578_67549.doc @ 68202 @  @ 1 
 

Fabricante 
Römheld GmbH Friedrichshütte 
Römheldstraße 1-5 
35321 Laubach, Germany 
Tel.: +49 (0) 64 05 / 89-0 
Fax.: +49 (0) 64 05 / 89-211 
E-Mail: info@roemheld.de 
www.roemheld.com 
 
Pos : 22.3 /Konformitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Er klär ung zur H erstellung der Produkte @ 1\mod_1210241737984_67549.doc @ 68203 @  @ 1 
 

Declaración de fabricación de los productos 
 
Pos : 22.4 /Gültig kei t der D okumentati on/070 Ölzuführungs-Elemente/060 Ölzuführungs-Elemente/072 Kuppl ung en/F9430 Ei nschraubkuppelel emente/F9430 Gül tigkeit der T ypen @ 6\mod_1302170665022_67549.doc @ 70574 @  @ 1 
 

Elementos de conexión enroscables de la hoja del catálogo  
F 9.430. Tipos y referencias de pedido: 
 
Boquilla enroscable - conexión con presión  
Boquilla enroscable / herramienta para atornillar 
• 0460-727 / 2010-900 
• 0460-638 / 2010-901 
Boquilla enroscable sólo conexión sin presión  
Boquilla enroscable / herramienta para atornillar 
• 0460-731 / 2010-900 
• 0460-740 / 2010-901 
Boquilla enroscable con válvula de depresión sólo 

conexión sin presión  
Boquilla enroscable con válvula de depresión / herramienta 
para atornillar 
• 0460-728 / 2010-900 
• 0460-637 / 2010-901 
Mecanismo de conexión - conexión con presión  
Mecanismo de conexión / herramienta para atornillar 
• 0460-725 / 2010-900 
• 0460-735 / 2010-901 
Mecanismo de conexión sólo conexión sin presión  
Mecanismo de conexión / herramienta para atornillar 
• 0460-730 / 2010-900 
• 0460-736 / 2010-901 
Mecanismo de conexión  
Ejecución de acero inoxidable sólo conexión sin pres ión  
Mecanismo de conexión / herramienta para atornillar 
• 0460-763 / 2010-901 

 
Pos : 22.5 /Konformitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Er klär ung zur H erstellung/Er kl ärung für Komponenten EG-RICHT LIN IE 2006/42/EG - M aschinenrichtli nie H ydr auli ks tell einrichtung @ 4\mod_1264417124277_67549.doc  @ 69484 @  @ 1 
 

Los productos están diseñados y fabricados según la directiva  
2006/42/CE (CE-MSRL) en la ejecución en vigencia y en la 
base del reglamento técnico estándar. 
Según CE-MSRL y EN 982 estos productos son componentes 
no determinados para el uso inmediato y son exclusivamente 
para el montaje en una máquina, un útil o una instalación. 
 
Según la directiva para aparatos de presión, los productos no 
se clasifican como recipientes acumuladores de presión sino 
como dispositivos de control del fluido hidráulico, ya que la 
presión no es el factor principal del diseño sino solidez, rigidez 
y estabilidad frente al esfuerzo de servicio estático y dinámico. 
 
Los productos pueden ponerse en marcha sólo si la máquina 
incompleta / máquina, en la cual se debe instalar el producto, 
corresponde a las destinaciones de la directiva máquina 
(2006/42/CE). 
 
El fabricante se obliga a transmitir sobre demanda a las 
autoridades nacionales la documentación especial del 
producto. 
Los documentos técnicos han sido elaborados para los 
productos según el apéndice VII parte B. 
 
Pos : 22.6 /Konformitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Dokumentati onsverantwortlicher war : Dipl .-Ing. (FH) Jürgen Ni esner,  Tel .: + 49( 0)6405 89-0 @ 1\mod_1210242419703_67549.doc @ 68204 @  @ 1 
 

 
Responsable de la documentación técnica 
Dipl.-ing. (FH) Jürgen Niesner, Tel.: +49(0)6405 89-0 
 
Pos : 22.7 /Konformitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Unterschriften - Z eichen @ 4\mod_1267607012650_67549.doc @ 69607 @  @ 1 
 

  
  
 
Römheld GmbH 
Friedrichshütte 
 
Pos : 22.8 /Konformitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Laubach, den { heute} @ 2\mod_1219298662333_67549.doc  @ 68644 @  @ 1 
 

Laubach, den 17.07.2013 
=== Ende der Liste für T extmar ke Inhalt === 
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